Songs for prayer

Chants pour la priere
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1. O toi, 'au-dela de tout
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You who are beyond all things, what mind can grasp you? All that lives celebrates you; the desire of all reaches out
towards you. / Tys jest ponad wszystko, jakiz duch Cig ogarnie? Wszystkie stworzenia wystawiaja Ciebie, wszyscy
Ciebie pragng. / Oh tu, el mas alla de todo, ;qué espiritu puede comprenderte? Todos los seres te celebran, el deseo de
todos aspira a ti. S. Grégoire de Nazianze

2.Tu sei sorgente viva
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Tues la source vive, tu es le feu, la charité. Viens, Saint- Esprit. / You are the living source; you are fire and love. Come,
Holy Spirit. / Jeste$ zywym zrodtem, jeste$ ogniem, jeste$ mitoscig. Przybadz, Duchu Swiety. / Td eres fuente viva. Ta eres
fuego, caridad. Ven, Espiritu Santo. / Du bist lebendige Quelle, du bist Feuer, du bist Liebe. Komm, Heiliger Geist.

3. Alleluia 11
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4. Alleluia (canon)
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Gloire au Pére et au Fils et au Saint Es - prit,

des o————

nant et tou-jours et dans les sié - cles

- oo o o * £ ¢ . o8 G
B s s === A A 8
1 | T T — |
S~
o] @ — | e e @ pr—
%
150 1 | —— = o i I —— i i i T i L a— il
o o ° T % T e
Al - le - lu - ia, al - le - lu - ia, al - le - lu-ia, al-1le - lu - - ia,
1 ® e @ ‘ X
s d— ? ; 1 K— | ——— - 1 N—— H—— Al |
SN—— )
al - le - lu - ia, al - le - lu-ia al - le - lu - ia, al - le - lu - ia

Alleluia. Glory be to the Father, the Son and the Holy Spirit, now and for ever. / Alleluya. Gloria al Padre y al Hijo y al
Espiritu Santo, ahora y siempre por los siglos de los siglos. / Halleluja. Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem
Heiligen Geist, jetzt und alle Zeit und in Ewigkeit. / Alleluia. Gloria al Padre, al Figlio e allo Spirito Santo, ora e per sempre.

5. Fais-moi connaitre
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Daj mi poznac drogi Twoje, Panie, i naucz mnie Twoich sciezek! ProwadZ mnie wedtug Twej prawdy, bo Ty jeste$ Bogiem
mojego zbawienia. / Make me to know your ways, O Lord; teach me your paths. Lead me in your truth, for you are the
God of my salvation. / Indicame, Sefior, tus caminos, enséfiame tus sendas; encaminame por tu fidelidad, pues tu eres
mi Dios salvador. Ps 25, 4-5
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Seigneur, aie compassion. / Lord, have compassion. / Signore, abbi compassione. / Sefior, ten compasion. / Herr, erbarme
dich. / Panie, zmituj sie. / focnogu, nomunyii.

7. Alliluia
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Cna-a Te-6e bBo - (kel)xe! Cma-Ba Te-6e bo - xe! Crma-sa Te-6e bBo - xe!
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Alléluia ! Gloire a toi, Seigneur. / Alleluia! Glory be to you, O Lord. / Alleluja! Chwata Tobie, Panie. / Alleluia! Gloria a te,
Signore. / Halleluja! Ehre sei dir, Herr. / jAleluya! Gloria a ti, Sefior. / Alléluia ! Gléria a ti Senhor!

8. Laudate omnes gentes / Slavite vsi narody
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Lau - da - te om-nes gen - tes, lau - da - te Do-mi- num.
Cra - 6i - me e6ci Ha - po - Ou, caa - i - me Toc-no - oda.
Sla - vi - te, vsi na - ro - dy sla - vi - te Hos-po - da.
WF—H_F.—F—‘ T I 1 @ T
o " ] | IO K3 - I 1 ] 1 I ]
b 1Nk I e 1T I " ] L I ] I 1
L) B S | I I @] I ] T @] I
r T |14 | |
Lau - da - te om-nes gen - tes, lJau - da - te Do-mi- num. Lau -
Cra - 61 - me, 6ci Ha - po - Ou, cra - 61 - me Toc-no - da. Caa -
Sla - vi - te, vsi na - ro - dy, sla - vi - te Hos-po - da. Sla -
] ] r ] r ]
O 1 1 1 T [ ] » T Py P T 1 n |
# s " ] I ] I ) I 1 & 1 I = = I z L] - o |
b 1 1T |- 1] I » 1 " ] I 1™y o I 1 1] ol |
L' \' I } \' i i I i 1T I = = I } \' il |

Louez le Seigneur, tous les peuples. / Praise the Lord all you peoples. / Lodate il Signore tutte le genti. / Chwalcie Pana,
wszystkie narody. / Mpocnasnsaiite Bce Hapoabl focnoga. / Alabad al Sefior pueblos todos. Ps 7171



9. Bless the Lord
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Que ciel et terre se réjouissent dans ta résurrection, O Christ. / Niechaj niebo i ziemia raduja sig z Twego
zmartwychwstanial / Let heaven and earth rejoice in your resurrection, O Christ. / In deiner Auferstehung, Christus,
freuen sich Himmel und Erde. / Que el cel i |a terra s’alegrin amb la teva resurreccio, O Crist!

11. Fiez-vous en lui
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Trust in him, do not be

afraid: the peace of
God will guard our
hearts. / Confien en él,
nada os preocupe. La

paz de Dios custodie

vuestros corazones.

Ph 4, 6-7



12. O que c’est chose belle
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1. How beautiful it is to praise you, Lord, to sing of your splendour in the midst of your faithful, to proclaim your goodness
with the new day and your faithfulness when night comes.

2. How great is your glory in all that you do, and how worthy of remembrance are your deeds! Your acts beyond compare
have brought joy to my heart; | will sing, Lord, for your marvels.

3. The peoples of the earth will look to you, for you open to them your house of light. Your face shines on them all
through your Son Jesus Christ; and through your Holy Spirit, your grace is everlasting. cf. Ps 92

13. Da pacem... in diebus

Da pa-cem Do - mi-ne, da pa-cem O Chri-ste,indi-e - bus no - stris.

(stris.) Da pa-cem Do - mi - ne, da pa-cem O Chri - ste, in di-e - bus no -

Donne la paix, Seigneur Christ, en notre temps. / Give peace, Lord Christ, in our days. / Dona la pace, Signore Cristo, ai
nostri giorni. / Panie, Chryste, daj pokéj naszym czasom. cf Sir 50, 23
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My soul rests in God alone: from him comes my salvation. Yes, in God alone my soul rests in peace. / Sélo en Dios esta el
descanso, alma mia,de él viene mi salvacion. Si, solo en Dios descansa mi alma en paz. Ps 62, 2
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En toi est la source de vie, par ta lumiére nous voyons la lumiére. / With you is the well of life, and in your light we see
light. / W Tobie jest Zzrédto zycia i w Twej Swiattosci oglagdamy Swiattos¢. n tiesta la fuente viva y con tu luz vemos la luz.
Ps 36, 10

19. Jesus, remember me
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20. In manus tuas, Pater / Abana, fi yadayka >3 aluol bty 26 UUI 7
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In ma-nus tu - as, Pa - ter, com-men-do spi-ri-tum me - um.
A - ba-na fi ya - day - ‘ka u - sa - lli -mu ru - hi.
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In ma-nus tu - as, Pa - ter, com-men-do sﬁi -ri-tum me - um. In
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Entre tes mains, Pere, je remets mon esprit. / Into your hands, Father, | commit my spirit. / In deine Hande, Vater, lege ich
meinen Geist. / Nelle tue mani, Padre, consegno il mio spirito. / Ojcze, w Twoje rece powierzam ducha mojego.
Lc 23,46 & Ps 31, 6
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Lord, you watch over my soul; you know my heart. Lead me on the road to eternity. / T4 guardas mi alma, Sefior;
conoces mi corazén. Condlceme por el camino eterno. / Signore, tu custodisci la mia animaj; conosci il mio cuore.
Guidami sulla via dell'eternita. / Herr, du behiitest meine Seele und kennst mein Herz. Fiihre mich auf dem Weg der
Ewigkeit. / Panie, Ty strzezesz mojej duszy; znasz moje serce. ProwadZ mnie droga wiecznosci. cf. Ps 139, 23-24

Musique : Taizé:1,2,4-6,10,11,14,15,18, 20, 21; Jacques Berthier (1923-1994) : 3,8,9,16,17,19;
orthodoxe arr. Taizé : 7; Psautier de Geneéve (1562) : 12 ; Melchior Franck (1579-1639) : 13
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